
SLOVENSKY

EVANJELIUM Jn 6, 24-35

Zástup zbadal, �e tam nie je ani Je�iš, ani jeho uèeníci. Preto aj oni nastúpili
na loïky, prišli do Kafarnauma a h¾adali Je�iša. Keï ho na druhom brehu mora
našli, povedali mu: „Rabbi, kedy si sem prišiel?“ Je�iš im odpovedal: „Veru,
veru, hovorím vám: Neh¾adáte ma preto, �e ste videli znamenia, ale preto, �e ste
jedli z chlebov a nasýtili ste sa. Nezháòajte sa za pominute¾ným pokrmom, ale
za pokrmom, ktorý ostáva pre veèný �ivot, a ten vám dá Syn èloveka. Lebo jeho
oznaèil Otec, Boh, svojou peèa�ou.“ Povedali mu: „Èo máme robi�, aby sme
konali Bo�ie skutky?“ Je�iš im odpovedal: „Bo�í skutok je veri� v toho, ktorého
on poslal.“ Povedali mu: „Aké znamenie urobíš, aby sme videli a uverili ti? Èo
urobíš? Naši otcovia na púšti jedli mannu, ako je napísané: ‚Dal im jes� chlieb z
neba.‘“ Je�iš im odvetil: „Veru, veru, hovorím vám: Nie Moj�iš vám dal chlieb
z neba, ale môj Otec vám dáva pravý chlieb z neba. Lebo Bo�í chlieb je ten,
ktorý zostúpil z neba a dáva svetu �ivot.“ Povedali mu: „Pane, v�dy nám dávaj
taký chlieb.“ Je�iš im povedal: „Ja som chlieb �ivota. Kto prichádza ku mne,
nikdy nebude hladova�, a kto verí vo mòa, nikdy nebude �ízni�.“

MAGYAR

EVANGÉLIUM Janos 6, 24-35

Abban az idoben: Amikor a nép nem találta Jézust, sem a tanítványait,
bárkába szálltak, és elmentek Kafarnaumba, hogy megkeressék Jézust. Amikor
a tó túlsó partján megtalálták, megkérdezték tole: “Mester, mikor jöttél ide?”
“Bizony, bizony, mondom nektek – felelte Jézus –, nem azért kerestetek, mert
csodajeleket láttatok, hanem mert ettetek a kenyérbol és jóllaktatok. Ne olyan
eledelért fáradozzatok, amely megromlik, hanem olyanért, amely megmarad az
örök életre. Ezt az Emberfia adja nektek – ot ugyanis az Atya igazolta.” Erre
megkérdezték tole: “Mit tegyünk, hogy Istennek tetszo dolgot cselekedjünk?”
“Istennek az tetszik – válaszolta Jézus –, ha hisztek abban, akit küldött.” De ok
így folytatták: “Hát te milyen csodajelet teszel, hogy lássuk és higgyünk neked?
Mit tudsz tenni? Atyáink mannát ettek a pusztában, amint az Írás mondja: Égi
kenyeret adott nekik enni.” Jézus erre így szólt: “Bizony, bizony, mondom
nektek: Nem Mózes adott nektek kenyeret az égbol, hanem Atyám adja nektek
az igazi égi kenyeret. Mert az az Isten kenyere, aki alászállt az égbol, és aki
életet ad a világnak.” Erre így szóltak hozzá: “Urunk, add nekünk mindig ezt a
kenyeret!” “Én vagyok az élet kenyere – felelte Jézus. – Aki hozzám jön, többé
nem éhezik, és aki bennem hisz, soha nem szomjazik.”
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Za Odbor HBK za pastoral turizma: Nikola Radiæ (nikola.radic@ri.htnet.hr)

BENVENUTI nel nome del Signore! Che questo santo luogo, ed i momenti di

preghiera arricchiscano le vostre vacanze e vi offrano un piacevole evento spirituale.

WELCOME in the Name of the Lord! May this holy place and these moments spent

in prayer and celebrating mass enrich your holidays and offer you a tranquil and ful-

filling spiritual experience.

WILLKOMMEN im Namen des Herrn! Mag dieser heilige Ort und dieser Gottes-

dienst zu Ihrer Erholung beitragen und Ihnen als gutes, schönes innerliches Erlebnis

in Erinnerung bleiben.

DOMENICA - SONNTAG - SUNDAY - NEDEL'A - VASÁRNAP - NEDELJA
B XVIII, 5.VIII.2012.

VERBUM DOMINI

DE SL-YSL-OITEN HUNG

Ich bin das Brot des Lebens; wer zu mir kommt, wird nie mehr hungern.
I am the bread of life. He who comes to me will never be hungry.

Io sono il pane della vita; chi viene a me non avra fame.
Jaz sem kruh �ivljenja. Kdor pride k meni, gotovo ne bo laèen.

Ja som chlieb �ivota. Kto prichádza ku mne, nikdy nebude hladovat.
Én vagyok az élet kenyere. Aki hozzám jön, többé nem éhezik.



DEUTSCH

EVANGELIUM Johannes 6, 24-35

In jener Zeit, als die Leute sahen, dass weder Jesus noch seine Jünger am
Ufer des Sees waren, stiegen sie in die Boote, fuhren nach Kafarnaum und
suchten Jesus. Als sie ihn am anderen Ufer des Sees fanden, fragten sie ihn:
Rabbi, wann bist du hierher gekommen? Jesus antwortete ihnen: Amen, amen,
ich sage euch: Ihr sucht mich nicht, weil ihr Zeichen gesehen habt, sondern weil
ihr von den Broten gegessen habt und satt geworden seid. Müht euch nicht ab
für die Speise, die verdirbt, sondern für die Speise, die für das ewige Leben
bleibt und die der Menschensohn euch geben wird. Denn ihn hat Gott, der
Vater, mit seinem Siegel beglaubigt. Da fragten sie ihn: Was müssen wir tun,
um die Werke Gottes zu vollbringen? Jesus antwortete ihnen: Das ist das Werk
Gottes, dass ihr an den glaubt, den er gesandt hat. Sie entgegneten ihm: Welches
Zeichen tust du, damit wir es sehen und dir glauben? Was tust du? Unsere Väter
haben das Manna in der Wüste gegessen, wie es in der Schrift heißt: Brot vom
Himmel gab er ihnen zu essen. Jesus sagte zu ihnen: Amen, amen, ich sage
euch: Nicht Mose hat euch das Brot vom Himmel gegeben, sondern mein Vater
gibt euch das wahre Brot vom Himmel. Denn das Brot, das Gott gibt, kommt
vom Himmel herab und gibt der Welt das Leben. Da baten sie ihn: Herr, gib uns
immer dieses Brot! Jesus antwortete ihnen: Ich bin das Brot des Lebens; wer zu
mir kommt, wird nie mehr hungern, und wer an mich glaubt, wird nie mehr
Durst haben.

ENGLISH

GOSPEL John 6, 24-35

When the people saw that neither Jesus nor his disciples were there, they
got into boats and crossed to Capernaum to look for Jesus. When they found
him on the other side, they said to him, “Rabbi, when did you come here?” Jesus
answered: “I tell you most solemnly, you are not looking for me because you
have seen the signs but because you had all the bread you wanted to eat. Do not
work for food that cannot last, but work for food that endures to eternal life, the
kind of food the Son of Man is offering you, for on him the Father, God himself,
has set his seal.” Then they said to him, “What must we do if we are to do the
works that God wants?” Jesus gave them this answer, “This is working for God:
you must believe in the one he has sent.” So they said, “What sign will you give
to show us that we should believe in you? What work will you do? Our fathers
had manna to eat in the desert; as scripture says: He gave them bread from
heaven to eat.” Jesus answered: “I tell you most solemnly, it was not Moses who
gave you bread from heaven, it is my Father who gives you the bread from
heaven, the true bread; for the bread of God is that which comes down from
heaven and gives life to the world.” “Sir”, they said “give us that bread always.”
Jesus answered: “I am the bread of life. He who comes to me will never be
hungry; he who believes in me will never thirst.”
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ITALIANO

VANGELO Giovanni 6, 24-35

In quel tempo, quando la folla vide che Gesu non era piu la e nemmeno i suoi
discepoli, sali sulle barche e si diresse alla volta di Cafarnao alla ricerca di Gesu.
Lo trovarono di la dal mare e gli dissero: “Rabbi, quando sei venuto qua?”. Gesu
rispose loro: “In verita, in verita io vi dico: voi mi cercate non perché avete visto
dei segni, ma perché avete mangiato di quei pani e vi siete saziati. Datevi da fare
non per il cibo che non dura, ma per il cibo che rimane per la vita eterna e che il
Figlio dell’uomo vi dara. Perché su di lui il Padre, Dio, ha messo il suo sigillo”.
Gli dissero allora: “Che cosa dobbiamo compiere per fare le opere di Dio?”.
Gesu rispose loro: “Questa e l’opera di Dio: che crediate in colui che egli ha
mandato”. Allora gli dissero: “Quale segno tu compi perché vediamo e ti credi-
amo? Quale opera fai? I nostri padri hanno mangiato la manna nel deserto, come
sta scritto: ‘Diede loro da mangiare un pane dal cielo’”. Rispose loro Gesu: “In
verita, in verita io vi dico: non e Mose che vi ha dato il pane dal cielo, ma e il
Padre mio che vi da il pane dal cielo, quello vero. Infatti il pane di Dio e colui
che discende dal cielo e da la vita al mondo”. Allora gli dissero: “Signore, dacci
sempre questo pane”. Gesu rispose loro: “Io sono il pane della vita; chi viene a
me non avra fame e chi crede in me non avra sete, mai!”.

SLOVENSKO

EVANGELIJ Janez 6, 24-35

Ko je tisti cas mno�ica videla, da tam ni ne Jezusa ne njegovih uèencev, so
sami stopili v èolne, odpluli v Kafarnáum in iskali Jezusa. Ko so ga našli na
drugi strani jezera, so mu rekli: “Uèitelj, kdaj si prišel sem?” Jezus jim je
odgovóril in rekel: “Resnièno, resnièno, povem vam: Ne išèete me zato, ker ste
videli znamenja, ampak ker ste jedli kruh in se nasitili. Ne delajte za jed, ki mine,
temveè za jed, ki ostane za veèno �ivljenje in vam jo bo dal Sin èlovekov; tega je
namreè potrdil Oèe, Bog.” Tedaj so mu rekli: “Kaj naj storimo, da bomo delali
Bo�ja dela?” Jezus je odgovóril in jim dejal: “Bo�je delo je to, da verujete v
tistega, ki ga je on poslal.” Rekli so mu: “Kakšno znamenje boš torej storil, da
bomo videli in ti verjeli? Kaj boš napravil? Naši oèetje so jedli mano v pušèavi,
kakor je pisano: ‘Kruh iz nebes jim je dal jesti.’” Jezus jim je dejal: “Resnièno,
resnièno, povem vam: Ni vam Mojzes dal kruha iz nebes, ampak moj Oèe vam
daje resnièni kruh iz nebes. Bo�ji kruh je namreè tisti, ki prihaja iz nebes in daje
svetu �ivljenje.” Tedaj so mu rekli: “Gospod, vselej nam daj tega kruha!” Jezus
jim je dejal: “Jaz sem kruh �ivljenja. Kdor pride k meni, gotovo ne bo laèen, in
kdor vame veruje, gotovo nikoli ne bo �ejen.”
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